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िशंहनाद म̚जुŵी साधना  

 

 

༄༅། །མཁས་Ŵབ་ϓ་ག་ཨ་Юས་མཛད་པའ་ིའཇམ་དཔལ་ű་ིƂབ་ཐབས་ǚངོ་པ་
Ǖན་སལེ་ǉ་མ་པɪ་ǂནི་ལས་ལ་ǥལ་བ་བǬགས་སོ།། 

 

मोहाɀकार-िनवारक 
नामक ŤȺ महापİǷत तथा िसȠ रागअ˟Ȫारा रिचत 
म̚जुŵीको साधना,गुŜ पȧ िठ̢लेलाई Ůदान गįरएको   

यहाँ रहेको छ। 
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शरण र Ůिणधान 
ན་མོ། དཀོན་མཆོག་གǹམ་འƤས་ǉ་མ་འཇམ་དǅངས་ལ། ། 

नमो। िũरȉ समुǄय गुŜ म̚जुŵीŮित॥ 

Ƥས་Ʈམས་ƛག་Ƙ་བདག་ན་ིŧབས་ǹ་མཆིའོ། ། 
सदा म उहाँको शरणमा जा̢छु॥ 

འųོ་བའ་ིདོན་Ƥ་བཅོམ་Ʃན་འཇམ་དཔལ་བƂབ། ། 
सबŊ Ůाणीको िहताथŊ भगवान् म̚जुŵीको साधना िसȠ गछुŊ ॥ 

 

उȋिȅ-Ţम ȯान 

Ɵངོ་པའ་ིངང་ལས་པɪ་Ǯ་བ་དང་། ། 
शूɊताबाट पȧ तथा चȾमǷलमािथ॥ 

སངེ་ག་ེƈནོ་པའ་ིƟངེ་Ƥ་̛ཿིཡགི་ལས། ̛ཿི 
नीलो िसंहाको मािथ ‘धीः ’ बीज Ůकट Š̢छ॥ 

འོད་འǂསོ་དནོ་གཉསི་ǅས་ནས་ǧར་འƤས་པ། ། 
Ůकाश Ůसाįरत भई, (ˢ-पर िहत) ȪयाथŊ िसȠ गरेर पुनः  
समािहत Š̢छ॥ 

རང་ཉདི་འཇམ་དཔལ་དམར་པ་ོཞལ་གཅགི་པ། ། 
आफु एकमुख,रातो (कुमकुम) म̚जुŵी ŝपमा ॥ 
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རལ་ų་ིƲ་Ɵ་ིའཛīན་ཅངི་ŧལི་Ŝང་བǬགས། ། 
खड्ग तथा ŤȺ धारण गरी वŧासनमा िवराजमान॥ 

ơགས་ཀར་ ͸ཱུ་ཾལས་འཁོར་ལོ་ཚīབས་བཞ་ིདམར། །  
şदयमा ‘űँू’ उदाइ, űँू बाट रातो चार-चुǄे चŢ उȋɄ भई॥ 

ད་ེƟངེ་རལ་ų་ིསོར་བཞ་ིƈགས་řསི་བťརོ། ། 
ȑसको मािथ चार-औलँा जितको खड्ग, यस बीचमा धीः  बीज 
मȸȪारा पįरकृत Š̢छ॥ 

མƤན་Ƥ་ѝཿི ལས་དǅངས་ཅན་ȁ་མ་ོƈ།ོ །  
अगािड (şीः )बाट नीलवणŊ वाƬेवी सरˢती Ůकट भई॥ 

བཞངེས་Ɵབས་རལ་ų་ིȻ་Ɵ་ིǀག་ན་འཛīན། ། 
उिभनुभएको र हातमा खड्ग तथा शा˓-ŤȺ धारण गरेकी॥ 

གཉསི་ཀ་དར་དང་རནི་ཆནེ་Ƥ་མས་བŹན། ། 
दुवै जना रेशमी व˓ तथा िविवध रȉाभूषणȪारा अलङ्कृत 
भएको॥ 

Ǳམ་ű་ིơགས་ཀར་པɪ་འདབ་བཞའི་ིƟངེ་། ། 
देवीको şदय̾थानमा चार-पũयुƅ पȧमािथ॥ 

རལ་ų་ིѝཿི་ས་མཚན་ƈགས་řསི་བťརོ་བའོ། ། 
(şीः  ) ले अंिकत खड्ग, मȸȪारा पįरवेिʿत Š̢छ॥ 

རང་འƥའ་ིཡ་ེཤསེ་ƻན་ƥངས་རང་ལ་ཐམི། ། 
आफु सँग अनुŝप ǒानसȇहŝ आमȸण गरी मेरो ˢभावमा 
लीन Š̢छन्॥ 
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ơགས་ལས་འདོ་འǂསོ་སངས་Źས་ǅང་སམེས་དང་། ། 
şदयबाट Ůकाश Ůसाįरत भई समˑ बुȠ तथा 
बोिधसȇहŝको॥ 

པҶ་ིཏ་ཡ་ིཤསེ་རབ་ཐམས་ཅད་དང་། ། 
सबै पİǷतहŝको समŤ Ůǒा समेत॥ 

ཉན་རང་སོ་ŧའེ་ིཤསེ་རབ་ཐམས་ཅད་ན།ི ། 
ŵावक, ŮȑेकबुȠ तथा साबै Ůाणीहŝको समˑ Ůǒा पिन॥ 

འོད་ř་ིƮམ་པར་བƬས་ནས་ƻ་ིབརོ་ཐམི། ། 
Ůकाशŝपमा समािहत भई, मेरो िशरमा िलन Š̢छ॥ 

ƫ་ེưདོ་གǹམ་དང་źད་ƫ་ེབཞ་ིཔ་ོཡ།ི ། 
िũिपटक तथा तȸको चार वगŊका समˑ धमŊहŝ॥ 

ཆསོ་Ʈམས་བƬས་ནས་རང་ག་ིམųནི་པར་ཐམི། ། 
समेिटएर मेरो कǶमा िविलन Š̢छ॥ 

ཉ་ིǮ་ནརོ་Ǆ་འǆང་བ་བཞ་ིཡ་ིབƊད། ། 
सूयŊ, चȾ, रȉ तथा चार महाभूतको सारतȇ॥ 

བƬས་ནས་རང་ག་ིƖངི་གར་ཐམི་པར་Ųར། ། 
समेिटएर मेरो şदय̾थाने िवलीन Š̢छ॥ 
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मȸ 

ཨĽ་ѝཿི  ̛ཿི  མ་མ་ེད་ིཔ་ཾམˡ་М་ིǕ་ཾѝཿི  Ƴ་ε་ཝϿ་ན་ིѝཿི  དྷཿི  а་ј། 

ओ ँşीः  धीः  ममे दीपं म̚जुŵी मंु şीः  Ůǒा वधŊिन şीः  धीः  ˢाहा। 

ʩाƥा: 
मȸको समय ३ भागमा छ।  

१) तथागतगभŊमा फिकŊ ने,  
२) उȋɄŢमको पिहलो चरण, धीः बाट अपŊण र पाप शोधना, 
३) मȸ, ǒानसȇ, सɼननŢम 

१) शूɊताको अव̾थामा केही समय मȸ जपेर मनलाई शाȶ पानुŊ। 
अहम्लाई शूɊतामा िवलाउँदै, िचȅको ˢभाव, तथागतगभŊ, धमŊकायामा 
फिकŊ रहेछ। अरामसँग केही हतार नगįरकन।मेरो धमŊकाया म̚जुŵी, नेपाली 
धमŊकाया म̚जुŵी, गुŜको धमŊकाया म̚जुŵी एउटै हौ।ं सबै अनाȽ पįरपूणŊ, सबै 
संसार धमŊकाया म̚जुŵी योगमा छ। 
आवज निनकʗा पिन Š̢छ, िबˑारै मनको अवाज पिन िविलन Š̢छ। मȸ पिन 
िबˑारै हराउँदै हराउँदै जा̢छ।यो िचȅको ˢभावको अव̾था, न म, न मेरो छ। 
न ŝप छ, न रǀ छ। तीन कालको पार गएको। पूरै अरामको अव̾थामा रहनु। 
िचȅको ˢभावमा, के गनő पिन छैन, कसले गराउने पिन छैन, कायŊ पिन छैन, 
सबैबाट पार भएको अव̾था हो। एकिछन महामुūामा ब˘े। 
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२) शूɊताको अव̾थाबाट सबै Ůणीको िहतको लािग कŜणा मैũी भावमा मेरो 
िचȅको ˢभाव िवशाल हजरौ ंलाखौ ंपũ Ű˦ाȵ जũो पȧको फूलमा पįरणत 
Šँदैछ। खुलेको कमलको फूलको आसन= आ̫ना िचȅ र चŢ खोलेको Ůतीक 
हो। सबै Ůाणीहŝको िहतको लािग, िवʷशाİȶको लािग सʁोगकायाको ŝप 
िलँदैछु। 
पȧको फूल ईȾेणी जˑै परदशŎ SalTong གསལ་Ȫོང་  ˙ʼ ŝप िलदै, ˙ʼ तर 
शूɊ, Ůभाˢर शूɊताको सʁोगकाया मेरो िचȅको ˢभाव कमलको फूलको 
ŝपमा अिहले छ। शूɊता Ůभाˢरको अɷासले कʙौ ंपापहŝ शोधना Šँदैछ। 
(केही माला मȸ जाɓु।) 
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३) िबˑारै आ̫नो िचȅको ˢभाव चȾासनमा पिन पįरणत हँदैछ। पूिणŊमाको 
चȾासन= आ̫नो बोिधिचȅ पूणŊ भएको Ůतीक हो। 
हरेक मȸ, हरेक मȸको अƗरले िचȅको ˢभाव पįरचय गįररहेछ। धमŊकाया 
म̚जुŵीको पįरचय गįररहेछ। मȸको हरेक अƗर मैले सुिनरहेकोछु। पूरै 
एकाŤतमा छु। हरेक मȸ सबै Ůणीहŝलाई पįरणामना गरेर िवʷशाİȶलाई 
पįरणमना गदŔ। यही ंअव̾थामा केही माला मȸ जाɓु। 
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४) मेरो िचȅको ˢभाव िबˑारै ˙ʼ परदशŎ नील वणŊ िसंहामा पįरणत Šँदैछ। 
एकदम शİƅशिल, पशुको राजा, जंगलमा िसंहा आउँदा सबै जनावरहŝ मौन 
भैरहेका छन्। िसंहासन पिन हाŲा िचȅका पǠा िवषको (राग, Ȫेष, मोह, माȖयŊ, 
ईˈाŊ) नाश भैसकेको, पǠा ǒानमा (आदशŊǒाा, समताǒान, ŮȑवेƗणǒान, 
कृȑानुʿानǒान) पįरणत भएका अव̾था हो। िसंहा जˑै ̊डिवʷाससँग बसेर 
(केही माला मȸ जाɓु।) 
५) िबˑारै मेरो िचȅको ˢभाव पǠा ǒानको (आदशŊǒाा, समताǒान, 
ŮȑवेƗणǒान, कृȑानुʿानǒान) ˢभाव सूवणŊ धीः  बीजमा पįरणात Šँदैछ। 
एकदम Ůǜिलत लाखौ ंसूयŊको घमको Ůकाश जˑै चİ̱करहेछ।SalTong གསལ་
Ȫོང་ ˙ʼ ŝपमा धीः  अƗरमा मेरो िचȅको ˢभावमा एकाŤ भएर  

केही माला मȸ जाɓु। 
६) अब िबˑारै धीः  अƗरको Ůकाशबाट सɼूणŊ Ůाणीहŝको पाप शोधना गदŔ। 
बुȠ, बोिधसȇ, लामा गुŜहŝलाई मानोिनरिमत पूजा धीः  अƗरको Ůकाशले 
अपŊण गदŔ। जो लामा गुŜसँग संबɀ छ उहाँहŝलाई कृतǒाता अपŊण गदŔ। जे 
गुŜले भेɄुभयो। लाखौ ंगुणन गदŔ। सɑाǀपूजा गदŔ  (ढोग-Ůणाम्, पूजा अपŊण, 
Ůयािʮत, अनुमोदन, धमŊचŢŮवतŊन याचना, पįरिनवाŊण नजाने अनुरोध, 
पूǻपįरणामना) पूǻसʁर सǠय गदŔ। एक-एकजना लामालाई सİ̱झँदा 
सɑाǀपूजा गदŔ  मǷला अपŊण गछř। सबै शूɊता हो भने बुझेर ǒानसʁर पिन 
भैरहेछ। 
िबˑारै बुȠ, बोिधसȇ, लामा गुŜहŝ ŮसɄ भएर उहाँहŝका काया, वाक् र 
िचȅबाट Ůकाश आएर सɼूणŊ आमा ŝपी Ůाणीहŝ नरकलोक देİख िलएर 
देवलोकसʃ सबै उहाँहŝका पाप शोधना गįररहेको छ। एक-एकजना घर-
पįरवार, इष्टिमũ, आमा-बुवा, दाजु-भाई, िददी-बिहिन, साथी-शũु भए पिन, 
एक-एकजनाको सबै िचȅ शोधना गदŔ , सबै जुिनहŝका पाप शोधना गदŔ। यो 
धीः को शİƅ हो। 
यो Ůभाˢरको Ůकाश सबै ६वटा लोकको पाप शोधना भयो। ६ लोक खािल 
भइसƐो। सबै लोक अनान्िदत भएर पूरै सफा भएर। सɼूणŊ Ůाणीहŝको 
काया वाक् िचȅ पįरशुȠ भएर, सबैजना एकदम खुशी भयो। पूरै Ůǒा कŝणा 
मैũी भावमा बसेर जप गनुŊहोला। 
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कित पूǻ र ǒान सʁर सǠय भयो। संसारको भवचŢ पिन įरितयो। पूरै 
म̚जुŵीको शुȠ भूवनमा पįरणत भयो। सबैजना िसंहानȽ म̚जुŵीहŝमा 
पįरणत भए।  
सुवणŊ कुमकुम वणŊ काया एउट मुहार, दुईवटा हात: दाँया हातमा खड्गा, बाँया 
हातमा Ůǒापारिमताको पुˑाक धारण गरी। 
ईȾेणी जˑै परदशŎ SalTong གསལ་Ȫོང་ ˙ʼ ŝपमा आ̫नो िचȅको ˢभावलाई 
म̚जुŵीको ŝपमा मेरो िचȅ (सबै Ůाणीहŝलो िचȅ पįरणत भयो)।  
(केही माला मȸ जाɓु।) 

७) िबˑारै मेरो िचȅको ˢभावमा िसंहानȽ म̚जुŵीको şदयमा űँू उȋɄ 
भैरहेछ। ȑसको मािथ चार-औलँा जितको खड्गा छ। यस बीचमा Ůकािशत धीः  
बीज मȸȪारा पįरकृत Š̢छ। धीः को वįरपįर मȸ लेखेको उʐो, सुʐो िदशामा 
घुिमरहेको िभũ फकő को छ। 

८) अगािड (şीः ) बाट नीलवणŊ वाƊेवी सरˢती Ůकट ŠनुŠ̢छ। उहाँ 
उिभनुभएको छ र हातमा खड्गा तथा शा˓-ŤȺ धारण गनुŊŠ̢छ। सरˢती 
देवीको şदय̾थानमा चार-पũयुƅ पȧमािथ (şीः ) ले अिƾत खड्ग मȸȪारा 
(ओ ंˢ सरˢती şीः ) पįरवेिʿत Š̢छ। 
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िनधारमा सेतो ओ,ँ घाँटीमा रातो आः , şदयमा नीलो šँ 
सबै बुȠ, बोिधसȇका अनिगİȶ ǒनासȇहŝलाई Ůकाश पूजा दशै िदशामा 
काया वाक् िचȅबाट साɑाǀ पूजा अपŊण गदŔछु। (ढोग-Ůणम्, पूजा अपŊण, 
Ůयिʮत, अनुमोदन, धमŊचŢŮवतŊन याचना, पįरिनवाŊण नजाने अनुरोध, 
पूǻपįरणामना) 
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सबै बुȠ बोिधसȇ ŮसɄ खुशी भएर सɼूणŊ आमाŝपी Ůाणीहŝका ओ ंआः  šँ 
मा अनिगİȶ ओ ंआः  šँ मा Ůाण Ůितʿान गदŔ। 
ओ ंआः  šँ िनधारमा, घाँटीमा, şदयमा लय भयो।(संवेदना गनुŊ पछŊ ।) 
सेतो ओ ंिवलाई भावना गदाŊ पिहले आ̫नो ओबंाट पूजा अपŊण गदŔ ,  
बुȠ बोिधसȇ लामा गुŜहŝ ŮसɄ भएर अनिगİȶत सेतो ओ ंिनधारमा 
प˟ो।अब तपाईंहŝ सʄकसɾुȠ भैसƋुभयो। 
रातो आः बाट पूजा अपŊण गदŔ , बुȠ बोिधसȇ लामा गुŜहŝ ŮसɄ भएर 
अनिगİȶ रातो आः  िवलाउँदै  
आ̫नो वाक् सबै बुȠ, बोिधसȇको वाक्सँग अलग भएन। 
नीलो šँले पूजा अपŊण गदŔ , बुȠ बोिधसȇ लामा गुŜहŝ ŮसɄ भएर अनिगİȶत 
नीलो šँ आएर şदयमा प˟ो। हाŲो şदय सɼूणŊ बुȠ बोिधसȇ लामा गुŜहŝ 
गूण, कयŊलीलहŝले पįरपूणŊ बयो। 
Ůाण Ůितिʿत Šँदा(अिघ तपाईं िनदाइ रहनुभएको जˑै र Ůाण Ůितिʿत Šँदा 
अिहले जाưुभयो जˑै भावना गनő।) 
सबै बुȠ बोिधसȇ म̚जुŵी ŮसɄ भएर सबै ǒानसȇ बुȠ, बोिधसȇ, 
म̚जुŵीका, काया, वाक् र िचȅ समयस सȇका काया, वाक् र िचȅको योग 
भयो। ǒानसȇ समयसȇ एक भयो!!! 
 

पूजा र ŮाथŊना 
རང་ལས་ƾལ་པའ་ིམཆོད་པའ་ིȁ་མ་ོན།ི ། 
आफुबाट Ůकट भएका पूजन देिवहŜ॥ 

ནམ་མཁའ་གང་བར་ƾལ་ཏ་ེȁ་ལ་མཆོད། ། 
आकाशभįर ʩाɑ भई देवताहŝलाई पूजा अपŊण गरी॥ 
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ཉརེ་ƻད་བƤན་དང་འདོད་པའ་ིཡོན་ཏན་Ɔ། 
सात पूजासामŤी तथा पाँच कामगुण॥ 

Źལ་Ǻདི་བƤན་དང་བś་ཤསི་ǩས་ƛགས་བŹད། ། 
सɑ रȉ तथा अʼमǀल िचɎ 

ར་ིརབ་ŵངི་བཞ་ིȁ་མའི་ིལོངས་ƻོད་Řན། ། 
मेŜ, चार Ȫीप तथा देव-मनुˈको समˑ ऐʷयŊ॥ 

ǉོ་ཡསི་ǉངས་ཏ་ེའཇམ་དཔལ་ཡབ་Ǳམ་མཆོད། ། 
मनले Ťहण गरी ती सबै म̚जुŵी माता-िपतालाई अपŊण गदŊछु॥ 

བདག་ལ་བཀའ་དང་བƟན་བཅསོ་ཐམས་ཅད་ན།ི ། 
मलाई समˑ बुȠवचन तथा शा˓-खǷका॥ 

ཐོགས་མདེ་མŬནེ་པའ་ིཤསེ་རབ་Ǘར་Ƥ་ǥལོ། ། 
अवरोधिवहीन सवŊǒŮǒा शीť Ůदान गनŊ कृपा गनुŊहोस्॥ 
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९) मȸ यिȅ िछटो िछटो घुिमरहेछ भावना गदŔ। सबै बुȠ बोिधसȇ 
महापİǷताहŝलाई Ůकाशले, पूजा गरेर आ̫नो िनधार चŢमा सबै बुȠ 
बोिधसȇ महापİǷताहŝको Ůǒा, अशीश, ǒान आ̫नो िनधारमा सूवणŊ 
Ůकाशले प˟ो। आ̫नो िनधारको चŢ खुलेको भावना गदŔ। 
जित सूũ, तȸ, काङƶुर, तेङƶुर ŤȺहŝ जित छन् नछुिटकन आ̫नो घाँटीमा 
सूवणŊ Ůकाशले प˟ो। घाँटीको चŢ खुलेको भावना गदŔ। एउटा शɨ पिन 
नजानेको छैन। 
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सɼूणŊ शुȠ पǠतȕको सार, औषधीहŝको सार, मिणरȉको सार, फूलहŝको 
सार, फलहŝको सार, सूयŊ चȾको सार, सबै बुȠहŝको गुणहŝको एकमुʼ 
भएर şदयमा सूवणŊ Ůकाशले प˟ो भनेर महसुस गनुŊ पछŊ । चŢ खोिलसिकयो। 
(केही माला (ठूलो अवाजमा पिन िम̵छ) मȸ जाɓु।) 
मȸ आफœ  िनमŊणकाया हो। मȸको अवाज सʁोगकाया हो। मȸ धमŊकायाबाट 
Ůकट भैरहेछ।  
ओ ंşीः  धीः  मामे दीपं म̚जुŵी मँू şीः  Ůǒा वधŊनी şीः  धीः  ˢाहा। 

 
 

सɼɄŢम  
िबˑारै सबै Ű˦ȵमा भएका म̚जुŵीहŝ म म̚जुŵीमा िविलन भयो। सरˢती 
देवी पिन म̚जुŵीमा िविलन Šनुभयो। पȧको आसन, चȾासन पिन म̚जुŵीमा 
िविलन भए। आकाशमा ईȾेणी जˑै म̚जुŵीको काया पिन िबˑारै िवलाउँदै, 
şदयमा भएको चार-चुǄे चŢ पिन खड्गमा िविलन भयो। खड्ग पिन िवलाउँदै, 
यसको बीचमा भएको २१-आƗर मȸ र धीः मा िविलन भयो। २१ वटा आƗर पिन 
धीः  बीजमा िविलन भयो। धीः  पिन िबˑारै िवलाउँदै महामुūामा बा˘े। 
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कŜणा, मैũीले सबै आमाŝपी Ůाणीहŝको िहतको लािग,  

शूɊताबाट पुनः  म̚जुŵीको सʁोगकायामा उȋɄ Šदै। िबˑारै आ̫नो शरीर  
म̚जुŵीको िनमŊणकायामा पįरणत भयो।  

यस िनमाŊणकायामा म̚जुŵीको काया वाक् िचȅ शुȠ छ। म̚जुŵीको 
िनमाŊणकाया भएको Šनाले, िदन चयाŊ म̚जुŵीको सʁोगकाया कायम रा̏दै, 
काया वाक् िचȅ शुȠ राƣे। 
 

म̚जुŵीŮित वȽना 

སངེ་ག་ེཔɪའ་ིགདན་Ɵངེ་Ƥ། ། 
िसंह तथा पȧको आसनमािथ॥ 

Źལ་བའ་ིǺས་པོ་འཇམ་པའ་ིདǅངས། ། 
िजन बुȠहŝको पुũ म̚जुघोष (म̚जुŵी)॥ 

མདོག་དམར་རལ་ų་ིƲ་Ɵ་ིའཛīན། ། 
रƅवणŊ, खड्ग तथा ŤȺ धारण गनुŊŠने॥ 

Ǡ་བའ་ིསངེ་ག་ེལ་ǀག་འཚལ། ། 
वाणीका िसंहलाई म सादर Ůणाम गदŊछु॥ 

सरˢतीŮित वȽना 

ƍ་ŧསེ་ཉ་ིǮའ་ིགདན་Ɵངེ་Ƥ། ། 
पȧ, सूयŊ तथा चȾको आसनमािथ॥ 

སངས་Źས་ཐམས་ཅད་ŧསེ་པའ་ིǱམ། ། 
समˑ बुȠहŝको माता॥ 
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མདོག་ƈནོ་རལ་ų་ིƲ་Ɵ་ིའཛīན། ། 
नीलवणŊ, खड्ग तथा ŤȺ धारण गनुŊŠने॥ 

དǅངས་ཅན་མ་ལ་ǀག་འཚལ་ལ།ོ 
वाƊेवी सरˢतीलाई Ůणाम गदŊछु॥ 

 

पįरणामना  
བསདོ་ནམས་འད་ིཡསི་ཐམས་ཅད་གཟགིས་པ་ཉདི། ། 
यो पुǻले सवŊǒ Ůाɑ भई। 
ཐོབ་ནས་ཉསེ་པའ་ིདų་Ʈམས་ཕམ་ǅས་ནས། ། 
दोष Ŝपी शũुहŝ नʼ पारेर। 
ŧ་ŷ་ན་འཆའི་ིǋ་ǳབས་འůགས་པ་ཡ།ི ། 
जɉ जरा ʩािध मरणको छालयुƅ। 
Ǻདི་པའ་ིམཚŀ་ལས་འų་ོབ་Ɓོལ་བ་ཤགོ ། 
भव सागरबाट सबै Ůाणीहŝ मुƅ होस। 
 
 
यो कुशल कमŊȪारा चाडै मैले 
िशंहनाद म̚जुŵी पद Ůाɑ गरेर  
एउटै Ůाणी पिन नछाडीकन  
ȑही अव̾थामा पु̴ याउन सकोस्। 
 
 



19 
 

रेपा छुİʑम थािछŊ न गुŜको दीघाŊयुको ŮाथŊना: 
 

ओ ँˢाİ̾थ।  
अिमतायु नाथ तथा आयŊ तारा  
थाङतोङ ƶालपो, मािचग ला̭डोन आिद, 
उȅम आयु िसȠ Ůाɑहŝमा ŮाथŊना गदŊछु। 
ŮाथŊनाको अथŊ शीť पुतŎ गराईदीनुहोस् 
िसȠ Ůाİɑ दशŊनबाट, पूवŊ शुȠ कमŊ फːाएर  
आनाशƅ वैराƶ आदर ŵȠा ˑʁ धारणीबाट  
मुİƅ उपायको अɷास गरेर मुƅको लƗण साƗाǽार गरेको 
योगी रेपा छुʑीम थािछŊ नको दीघाŊयु होस्।  
 
किलयुगको समयमा िसȠ Ůाɑ गोɗ योगी  
धमŊ शासान र जगतका एक माũ नाथ  
अतुलनीय महा कृपालु उȅम गुŜ हजुरको  
आयु अपįरवतŊनीय भई सयौ ँवषŊ बािचिदनुस्। 
 
सत वचन उǄारण गरेको सत शİƅको शीťताले  
म र म जˑै अनुयायी िशˈहŝलाई  
गʁीर उपदेशको वषŊ वषाŊएर  
जगत उȠारक कʞाण िमũ Šन सकोस्। 
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गुŜ छोƶाल įरɆोछेको दीघाŊयुको ŮाथŊना: 
िũरȉ तथा िũमूल र अिमत आयु  
साȯ िवजयी आदी अमर पȧसंभव  
सȑ साȯाको ऋिषȪारा  
महान् साधक गाछा गो̱छेनको दीघाŊयु होस् 
बुȠ शासन र िवशेष साधाना परɼराको  
शासन लीला कमŊ तीनै लोकमा फैलाउन  
कुशल नौ ŵीवाट सɼɄ (छोƶाल रीɆोछेको)  
दीघाŊयु भई कायŊ लीला वृİȠ होस्। 

 


